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BIBLIOGRAFIA POLSKIEGO 
PRZEKŁADOZNAWSTWA. 

TEORIA PRZEKŁADU. WYBÓR

Poniższa bibliografi a nie jest w zamierzeniu kompletnym spisem pol-
skich publikacji przekładoznawczych, obejmuje bowiem te wybrane 
monografi e, dzieła zbiorowe oraz artykuły naukowe, w których prezen-
towane i problematyzowane są zagadnienia z zakresu teorii przekładu. 
Nie zawiera natomiast prac opisowych oraz analiz konkretnych przypad-
ków. Korpus tych tekstów, stanowiących istotny nurt polskiego przekła-
doznawstwa, jest ogromny i zasługuje na osobną prezentację. Niniejsze 
zestawienie bibliografi czne ma na celu uzupełnienie i poszerzenie za-
prezentowanej w antologii panoramy polskiej myśli przekładoznawczej. 
Osobną część bibliografi i stanowi wybór ukazujących się w Polsce prze-
kładoznawczych serii wydawniczych i czasopism, w których regularnie 
publikowane są studia z zakresu myśli teoretyczno-przekładowej. 

Lokalizując artykuły w dziełach zbiorowych, stosujemy skróconą for-
mę zapisu bibliografi cznego tych dzieł, jeśli fi gurują one jako osobne po-
zycje w bibliografi i albo znalazły się w zestawieniu serii i czasopism.
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Serie wydawnicze i czasopisma przekładoznawcze 
ukazujące się w polsce (wybór)*1
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-Twardzikowa oraz Maria Filipowicz-Rudek i Urszula Kropiwiec, które zre-
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wydawana jako czasopismo. Redaktor naczelny: Jerzy Brzozowski. 

Przekład – Język – Kultura, seria wydawnicza ukazująca się na Uniwersytecie 
Marii Curie-Skłodowskiej. Dotychczas ukazały się 3 tomy: tom I (2002); tom 
II (2010); tom III (2012). Inicjatorem i redaktorem jest Roman Lewicki. 

Przekład. Mity i rzeczywistość, seria wydawnicza PWN ukazująca się od 2006 
roku. Liczy obecnie 9 tomów.

Przekładając Nieprzekładalne, seria wydawnicza ukazująca się na Uniwersytecie 
Gdańskim w związku z organizowaną tam konferencją traslatologiczną. Uka-
zały się 3 tomy: I, red. Ola Kubińska, Wojciech Kubiński, Tadeusz Z. Wolań-
ski (2000); II, red. Ola Kubińska, Wojciech Kubiński (2004); III. O wierności, 
red. Ola Kubińska, Wojciech Kubiński (2007). 

„Przekładaniec. Pismo Katedry UNESCO do Badań nad Przekładem i Komuni-
kacją Międzykulturową UJ”, czasopismo wydawane na Uniwersytecie Jagiel-
lońskim od roku 1995, początkowo jako pismo studenckie, następnie jako 
periodyk naukowy. Ukazało się dotychczas 27 numerów. Od rocznika 2010 
dostępne on-line. Wybrane numery są także dostępne on-line w wersji  ang-
lojęzycznej. Redaktor naczelna: Magda Heydel. 

„Recepcja – Transfer – Przekład”, czasopismo wydawane na Uniwersytecie War-
szawskim od 2002 roku. Ukazało się dotychczas 5 roczników, ostatni w 2006 
roku. Redaktor naczelny: Jan Koźbiał.

„Rocznik Przekładoznawczy. Studia nad Teorią, Praktyką i Dydaktyką Przekła-
du”, periodyk wydawany na Uniwersytecie Mikołaja Kopernika od 2005 roku. 
Ukazało się dotychczas 8 roczników. Redaktor naczelny: Lech Zieliński.

* Współpraca: Edyta Dziomaga, Monika Gromala, Kajo Rudziński.
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Słowo z Perspektywy Językoznawcy i Tłumacza, seria wydawnicza ukazująca się 
na Uniwersytecie Gdańskim, począwszy od roku 2002. Ukazały się dotych-
czas 4 tomy. Redaktor: Alicja Pstyga.

Studia o Przekładzie, seria wydawnicza ukazująca się na Uniwersytecie Śląskim 
od 1994 roku, obejmująca zarówno prace zbiorowe, jak i książki indywidual-
ne. W ramach serii wydane zostały 34 tomy. Redaktor serii: Piotr Fast. 

Warsztaty Translatorskie / Workshop on Translation, seria wydawnicza Towarzy-
stwa Naukowego KUL i Slavic Research Group z University of Ottawa. Uka-
zuje się od 2001 roku; opublikowano 4 tomy zbiorowe pod redakcją Richar-
da Sokolovsky’ego, Henryka Dudy, Jacka Scholza, Joanny Klimek i Konrada 
Klimkowskiego.

Tłumaczenie Ustne: Teoria, Praktyka, Dydaktyka, seria wydawnicza Wyższej 
Szkoły Lingwistycznej w Częstochowie. Ukazały się dotychczas 2 tomy: 2011 
i 2012. 




